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No 10 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 10 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Remplacer l’intitulé comme suit : «Proposition de
loi portant réforme de l’accès des avocats à la Cour de
cassation».

Het opschrift vervangen als volgt : «Wetsvoorstel
tot hervorming van de toegang van advocaten tot het
Hof van Cassatie».

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

No 11 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 11 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 8 (nouveau) Art. 8 (nieuw)

Insérer un article 8 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 8 (nieuw) invoegen, luidend als volgt :

«Art. 8. — L’article 425 du Code d’instruction
criminelle, modifié par la loi du 20 juin 1953 et la loi
du 6 mai 1997, est remplacé comme suit :

«Art. 8. — Artikel 425 van het Wetboek van straf-
vordering, gewijzigd bij de wetten van 20 juni 1953 en
6 mei 1997, wordt vervangen als volgt :

«Art. 425. — Les demandeurs pourront aussi trans-
mettre directement, par le ministère d’un avocat à la

«Art. 425. — De eisers kunnen hun memories en
stukken ook rechtstreeks, door tussenkomst van een

Voir : Zie :
Documents du Sénat: Stukken van de Senaat:

3-308 - 2003/2004: 3-308 - 2003/2004:

No 1: Proposition de loi de M. Coveliers. Nr. 1 : Wetsvoorstel van de heer Coveliers.
No 2: Rapport. Nr. 2 : Verslag.
Nos 3 et 4 : Amendements. Nrs. 3 en 4: Amendementen.

3-308 - 2004/2005: 3-308 - 2004/2005:

Nos 5 et 6 : Amendements. Nrs. 5 en 6: Amendementen.
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Cour de cassation, leurs mémoires et pièces au greffe
de la Cour de cassation.».

advocaat bij het Hof van Cassatie, aan de griffie van
het Hof van Cassatie doen toekomen.»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

No 12 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 12 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 9 (nouveau) Art. 9 (nieuw)

Insérer un article 9 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 9 (nieuw) invoegen, luidend als volgt :

«Art. 9. — Dans l’article 378 du Code d’impoˆts sur
les revenus 1992, remplacé par la loi-programme du
27 décembre 2004, le mot «peuvent» est remplacé par
le mot «doivent» et les mots «à la Cour de cassation»
sont insérés après le mot «avocat».»

«Art. 9. — In artikel 378 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, vervangen door de pro-
grammawet van 27 december 2004, wordt het woord
«mag» vervangen door het woord «moet», en
worden de woorden «bij het Hof van Cassatie» inge-
voegd na het woord «advocaat».»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

No 13 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 13 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 10 (nouveau) Art. 10 (nieuw)

Insérer un article 10 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 10 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 10. — Dans l’article 93 du Code de la taxe sur
la valeur ajoutée, remplacé par la loi-programme du
27 décembre 2004, le mot «peuvent» est remplacé par
le mot «doivent» et les mots «à la Cour de cassation»
sont insérés après le mot «avocat».»

«Art. 10. — In artikel 93 van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, vervangen bij
de programmawet van 27 december 2004, wordt het
woord «mag» vervangen door het woord «moet» en
worden na het woord «advocaat» de woorden «bij
het Hof van Cassatie» ingevoegd.»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

No 14 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 14 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 11 (nouveau) Art. 11 (nieuw)

Insérer un article 11 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 11 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 11. — Dans l’article 225ter du Code des
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe,
remplacé par la loi-programme du 27 décembre 2004,
le mot «peuvent» est remplacé par le mot «doivent»
et les mots «à la Cour de cassation» sont insérés après
le mot «avocat».»

«Art. 11. — In artikel 225ter van het Wetboek van
van registratie-, hypotheek- en griffierechten, vervan-
gen bij de programmawet van 27 december 2004,
wordt het woord «mag» vervangen door het woord
«moet» en worden na het woord «advocaat» de
woorden «bij het Hof van Cassatie» ingevoegd.»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.
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No 15 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 15 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 12 (nouveau) Art. 12 (nieuw)

Insérer un article 12 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 12 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 12. — Dans l’article 142-4 du Code des droits
de succession, remplacé par la loi-programme du
27 décembre 2004, le mot «peuvent» est remplacé par
le mot «doivent» et les mots «à la Cour de cassation»
sont insérés après le mot «avocat».»

«Art. 12. — In artikel 142-4 van het Wetboek der
successierechten, vervangen bij de programmawet
van 27 december 2004, wordt het woord «mag» ver-
vangen door het woord «moet» en worden na het
woord «advocaat» de woorden «bij het Hof van
Cassatie» ingevoegd.»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

No 16 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 16 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 13 (nouveau) Art. 13 (nieuw)

Insérer un article 13 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 13 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 13. — Dans l’article 79bis du Code des droits
de timbre, remplacé par la loi-programme du 27 dé-
cembre 2004, le mot «peuvent» est remplacé par le
mot «doivent» et les mots «à la Cour de cassation»
sont insérés après le mot «avocat».»

«Art. 13. — In artikel 79bis van het Wetboek der
zegelrechten, vervangen bij de programmawet van
27 december 2004, wordt het woord «mag» vervan-
gen door het woord «moet» en worden na het woord
«advocaat» de woorden «bij het Hof van Cassatie»
ingevoegd.»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

No 17 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 17 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 14 (nouveau) Art. 14 (nieuw)

Insérer un article 14 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 14 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 14. — Dans l’article 210bis du Code des taxes
assimilées aux timbres, remplacé par la loi-
programme du 27 décembre 2004, le mot «peuvent»
est remplacé par le mot «doivent» et les mots «à la
Cour de cassation» sont insérés après le mot
«avocat».»

«Art. 14. — In artikel 210bis van het Wetboek van
de met het zegel gelijkgestelde taksen, vervangen bij
de programmawet van 27 december 2004, wordt het
woord «mag» vervangen door het woord «moet» en
worden na het woord «advocaat» de woorden «bij
het Hof van Cassatie» ingevoegd.»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

No 18 DE MME de T’ SERCLAES Nr. 18 VAN MEVROUW de T’ SERCLAES

Art. 15 (nouveau) Art. 15 (nieuw)

Insérer un article 15 (nouveau) rédigé comme suit : Een artikel 15 (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 15. — Dans l’article 653 du Code judiciaire,
modifié par la loi du 12 mars 1998, les mots «à la

«Art. 15. — In artikel 653 van het Gerechtelijk
Wetboek, vervangen bij de wet van 12 maart 1998,
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Cour de cassation» sont insérés après le mot
«avocat».»

worden na het woord «advocaat» de woorden «bij
het Hof van Cassatie» ingevoegd.»

Justification Verantwoording

Voy. justification de l’amendement no 9. Zie verantwoording van amendement nr. 9.

Nathalie de T’ SERCLAES.

No 19 DU GOUVERNEMENT Nr. 19 VAN DE REGERING

Art. 2 Art. 2

Remplacer l’article proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel vervangen als volgt :

«Art. 2. — À l’article 478 du Code judiciaire,
modifié par la loi du 6 mai 1997, sont apportées les
modifications suivantes:

«Art. 2. — In artikel 478 van het Gerechtelijk
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 6 mei 1997,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o dans l’alinéa 1er les mots «, arrêtée par la Cour
en assemblée générale pour chacune des places à
pourvoir; l’expédition de la délibération est adressée
par la Cour au ministre de la Justice» sont remplacés
par les mots «proposée par la commission visée à
l’article 478bis».

1o in lid 1 worden de woorden «, door het hof in
algemene vergadering vastgesteld voor ieder van de te
begeven plaatsen; de uitgifte van de beslissing wordt
door het hof aan de minister van Justitie gezonden»
vervangen door de woorden «voorgesteld door de
commissie bedoeld bij artikel 478bis».

2o l’alinéa 2 est remplacé comme suit : «Pour être
candidat, il faut avoir été inscrit au barreau pendant
dix ans au moins et avoir réussi l’examen organisé par
l’Ordre des avocats à la Cour de cassation».

2o lid 2 wordt vervangen als volgt : «De kandida-
ten moeten ten minste tien jaar bij de balie ingeschre-
ven staan en geslaagd zijn in het examen georgani-
seerd door de Orde van advocaten bij het Hof van
Cassatie».»

Justification Verantwoording

La modification proposée incorpore l’amendement no 7 de
Mme de T’ Serclaes dans un nouvel alinéa 2 de l’article 478 du
Code judiciaire. Ensuite, quelques modifications d’ordre légisti-
que sont proposées.

De voorgestelde wijziging incorporeert het amendement nr. 7
van mevrouw de T’ Serclaes in een nieuw tweede lid van arti-
kel 478 van het Gerechtelijk Wetboek. Daarnaast worden er
enkele legistieke tekstwijzigingen voorgesteld.

Enfin, il est proposé de remplacer le concours dont il était ques-
tion dans l’amendement initial par un examen ordinaire, par
analogie avec la situation actuelle.

Ten slotte wordt voorgesteld het vergelijkend examen waarvan
sprake was in het oorspronkelijk amendement te vervangen door
een gewoon examen, naar analogie van de huidige toestand.

No 20 DU GOUVERNEMENT Nr. 20 VAN DE REGERING

Art. 3 (nouveau) Art. 3 (nieuw)

Remplacer l’article proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel vervangen als volgt :

«Art. 3. — Un article 478bis, rédigé comme suit, est
inséré dans le même code:

«Art. 3. — In hetzelfde wetboek wordt een arti-
kel 478bis ingevoegd, luidende:

«Art. 478bis. — § 1er. Il est institué une commission
d’avis pour les nominations des avocats à la Cour de
cassation, ci-après dénommée « la commission».

«Art. 478bis. — § 1. Er wordt een adviescommissie
opgericht voor de benoemingen van de advocaten bij
het Hof van Cassatie, hierna «de commissie»
genoemd.

§ 2. La commission est composée comme suit : § 2. De commissie wordt samengesteld als volgt :

1o un avocat désigné par l’Ordre des barreaux
francophones et germanophone;

1o een advocaat, aangewezen door de door de
Orde van Vlaamse balies;
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2o un avocat désigné par l’«Orde van Vlaamse
balies»;

2o een advocaat, aangewezen door de «Ordre des
barreaux francophones et germanophone»;

3o un magistrat du siège de la Cour de cassation
désigné par le premier président de la Cour de cassa-
tion;

3o een magistraat van de zetel van het Hof van
Cassatie, aangewezen door de eerste voorzitter van
het Hof van Cassatie;

4o un magistrat du parquet général près la Cour de
cassation désigné par le procureur général près la
Cour de cassation;

4o een magistraat van het parket-generaal bij het
Hof van Cassatie, aangewezen door de procureur-
generaal bij het Hof van Cassatie;

5o deux avocats inscrits à l’ordre des avocats à la
Cour de cassation, désignés par l’Ordre des avocats à
la Cour de cassation;

5o twee advocaten, ingeschreven bij de Orde van
advocaten bij het Hof van Cassatie, aangewezen door
de Orde van advocaten bij het Hof van Cassatie;

6o un chargé de cours ou un professeur
d’université de droit nommé dans une université
dépendant de la Communauté française, désigné par
le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres;

6o een houder van een leeropdracht of een hoogle-
raar rechten, benoemd in een universiteit die afhangt
van de Franse Gemeenschap, door de Koning aange-
wezen na een in de Ministerraad overlegd besluit;

7o un chargé de cours ou un professeur
d’université de droit nommé dans une université
dépendant de la Communauté flamande, désigné par
le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

7o een houder van een leeropdracht of een hoogle-
raar rechten, benoemd in een universiteit die afhangt
van de Vlaamse Gemeenschap, door de Koning aan-
gewezen na een in de Ministerraad overlegd besluit.

Le Roi fixe les modalités d’application du présent
paragraphe.

De Koning legt de nadere regels vast voor de toe-
passing van deze paragraaf.

§ 3. La commission comporte autant de membres
d’expression française que d’expression néerlandaise.

§ 3. De commissie telt evenveel Franstalige als
Nederlandstalige leden.

Pour chaque membre effectif il est désigné un
membre suppléant.

Voor elk gewoon lid wordt er een plaatsvervan-
gend lid aangewezen.

Le mandat des membres effectifs et suppléants a
une durée de 4 ans et est renouvelable.

Het mandaat van de gewone en plaatsvervangende
leden bedraagt vier jaar en is hernieuwbaar.

§ 4. La commission désigne en son sein et pour une
période de deux ans son président et son vice-
président, qui remplace le président le cas échéant,
ainsi qu’un secrétaire, en respectant une alternance
néerlandophone et francophone.

§ 4. De commissie wijst in haar schoot en voor een
periode van twee jaar haar voorzitter en haar vice-
voorzitter aan, die de voorzitter zo nodig vervangt,
evenals een secretaris, met respect voor een Neder-
landstalige en een Franstalige alternatie.

Elle établit son règlement d’ordre intérieur. Ze stelt haar huishoudelijk reglement op.

§ 5. La mission de la commission est de proposer
des candidats à la fonction d’avocat à la Cour de
cassation.

§ 5. De opdracht van de commissie bestaat uit het
voorstellen van kandidaten voor de functie van advo-
caat bij het Hof van Cassatie.

§ 6. Pour délibérer et prendre des décisions valable-
ment, la majorité des membres de la Commission doit
être présente. En cas d’absence ou d’empêchement
d’un membre effectif, son suppléant le remplace. Les
décisions sont prises à la majorité des trois quarts des
voix.

§ 6. Om rechtsgeldig te beraadslagen en te beslis-
sen, moet de meerderheid van de leden van de
commissie aanwezig zijn. Indien een gewoon lid af-
wezig of verhinderd is, vervangt zijn plaatsvervanger
hem. De beslissingen worden bij driekwart meerder-
heid van stemmen genomen.

§ 7. Il est interdit aux membres de la Commission
d’émettre un avis lors d’une délibération dans
laquelle ils ont un intérêt personnel ou direct, ou:

§ 7. Het is de leden van de commissie verboden om
een advies te uiten tijdens een beraadslaging waarbij
zij persoonlijk of rechtstreeks belang hebben, of :

1o s’ils ont à émettre un avis sur un candidat avec
lequel ils ont un lien de parenté ou d’alliance;

1o indien ze een advies moeten uitbrengen over een
kandidaat waarmee ze een familiale of verwant-
schapsband hebben;

2o si un membre a ou a eu la qualité d’employeur,
de maıˆtre de stage ou de collaborateur d’un candidat
ou s’il exerce ou a exercé une autorité sur celui-ci sur
le plan professionnel.

2o indien een lid de hoedanigheid heeft of had van
werkgever, stagemeester of medewerker van een
kandidaat of indien hij op deze beroepsmatig gezag
uitoefent of heeft uitgeoefend.
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§ 8. Le Roi fixe les moyens administratifs et finan-
ciers alloués à la commission.»

§ 8. De Koning bepaalt de administratieve en finan-
ciële middelen die worden toegekend aan de commis-
sie.»

Justification Verantwoording

Seules certaines modifications sont proposées à cette disposi-
tion. Le reste de l’article est cependant repris pour éviter toute
confusion.

Alleen bepaalde wijzigingen worden aan deze bepaling voor-
gesteld. De rest van het artikel wordt echter ook overgenomen om
verwarring te vermijden.

À la suite des auditions et des discussions, il est apparu souhai-
table d’alléger le fonctionnement de la commission et d’assurer un
meilleur équilibre dans la composition de celle-ci entre les magis-
trats de ou près la Cour de cassation et les avocats au barreau de
cassation d’une part, et les membres externes à la Cour et au
barreau de cassation d’autre part.

Als gevolg van de hoorzittingen en de besprekingen, bleek het
wenselijk te zijn de werking van de commissie te verlichten en een
beter evenwicht te garanderen in de samenstelling ervan tussen de
magistraten van of bij het Hof van Cassatie en de advocaten bij de
balie van Cassatie enerzijds en de leden die extern zijn aan het Hof
en aan de balie van Cassatie anderzijds.

Il est ainsi tout d’abord prévu que chaque instance dont un ou
plusieurs membres seront délégués pour siéger dans cette commis-
sion seront désignés directement par ces instances elles-mêmes. La
seule exception concerne les professeurs d’université qui seront
nommés par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

Er wordt zodoende in de eerste plaats voorzien dat elke instan-
tie waarvan één of meerdere leden zullen worden afgevaardigd
om in deze commissie te zetelen, rechtstreeks zullen worden aan-
gewezen door deze instanties zelf. De enige uitzondering betreft de
universiteitsprofessoren die zullen benoemd worden door een in
de Ministerraad overleg koninklijk besluit.

Ensuite, le nombre d’avocats désignés par l’Ordre des barreaux
francophones et germanophone et par l’Orde van Vlaamse Balies
est fixé à deux, chaque ordre en désignant un.

Daarna wordt het aantal advocaten aangewezen door de Orde
van Vlaamse Balies en door de Ordre des barreaux francophones
et germanophone vastgelegd op twee, elke orde wijst er één aan.

Il est également précisé que les décisions sont prises à la majo-
rité des trois quarts des voix, et ce afin de garantir que chaque
présentation d’un candidat fasse l’objet du plus large consensus
possible.

Er wordt eveneens gepreciseerd dat de beslissingen worden
genomen met driekwart meerderheid van de stemmen, en dit ten-
einde te garanderen dat elke voorstelling van een kandidaat het
voorwerp is van een zo ruim mogelijke consensus.

Enfin, la modification proposée au § 5 par rapport au texte
initialement proposé met le libellé plus en conformité avec la
modification proposée à l’alinéa 1er de l’article 478 du Code judi-
ciaire (voir amendement no 19).

Tot slot brengt de voorgestelde wijziging van § 5 ten opzichte
van de oorspronkelijk voorgestelde tekst de lezing meer in over-
eenstemming met de voorgestelde wijziging van het eerste lid van
artikel 478 van het Gerechtelijk Wetboek (zie amendement
nr. 19).

No 21 DU GOUVERNEMENT

(Sous-amendement à l’amendement no 3)

Nr. 21 VAN DE REGERING

(Subamendement op amendement nr. 3)

Art. 4 (nouveau) Art. 4 (nieuw)

Apporter à l’article proposé les modifications
suivantes:

In het voorgestelde artikel, de volgende wijzigingen
aanbrengen:

A. Au § 1er, remplacer dans le texte néerlandais les
mots «Ten laatste 30 dagen nadat een post van advo-
caat bij het Hof van Cassatie vacant werd,» par les
mots «uiterlijk 30 dagen nadat een plaats van advo-
caat bij het Hof van Cassatie vrijkomt,»;

A. In § 1 worden in de Nederlandse tekst de woor-
den «Ten laatste 30 dagen nadat een post van advo-
caat bij het Hof van Cassatie vacant werd,» vervan-
gen door de woorden «Uiterlijk 30 dagen nadat een
plaats van advocaat bij het Hof van Cassatie vrij-
komt,»;

B. Remplacer le § 5 par la disposition suivante: B. De § 5 vervangen als volgt :

«§ 5. La commission dispose d’un délai de soixante
jours à compter de l’envoi des candidatures par le
ministre de la Justice pour proposer une liste de trois
candidats par poste vacant.

«§ 5. De commissie beschikt over een termijn van
zestig dagen vanaf de verzending van de kandidaturen
door de minister van Justitie om een lijst van drie
kandidaten per openstaande plaats voor te stellen.

Si aucune proposition n’est communiquée dans le
délai prescrit, le ministre de la Justice peut, à compter
du soixantième jour et jusqu’au septante-cinquième
jour de l’envoi des candidatures, enjoindre à la
commission par lettre recommandée à la poste de
faire une proposition. La commission dispose de

Wordt geen voorstel meegedeeld binnen de voorge-
schreven termijn, dan kan de minister van Justitie
vanaf de zestigste dag tot de vijfenzeventigste dag na
de verzending van de kandidaturen, de commissie bij
ter post aangetekende brief aanmanen een voorstel te
doen. De commissie beschikt over vijftien dagen
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quinze jours à compter de l’envoi de l’injonction pour
faire une proposition.

vanaf de verzending van de aanmaning om voorals-
nog een voorstel te doen.

Si aucune proposition n’est communiquée dans le
délai prescrit ou dans le délai prolongé à la suite de
l’injonction, le ministre de la Justice en informe dans
les quinze jours les candidats par lettre recommandée
à la poste et un nouvel appel aux candidats est publié
au Moniteur belge.»

Wordt geen voorstel meegedeeld binnen de voorge-
schreven termijn of binnen de ingevolge aanmaning
verlengde termijn, dan brengt de minister van Justitie
dit binnen vijftien dagen bij een ter post aangetekende
brief ter kennis van de kandidaten en wordt een
nieuwe oproep tot de kandidaten in het Belgisch
Staatsblad bekendgemaakt.»

Justification Verantwoording

La première modification proposée constitue une amélioration
linguistique qui accorde le texte néerlandais du premier paragra-
phe avec la terminologie du Code judiciaire.

De eerste voorgestelde wijziging is een taalkundige verbetering
die de Nederlandse tekst van de eerste paragraaf in overeenstem-
ming brengt met de terminologie van het Gerechtelijk Wetboek.

La deuxième modification proposée établit la procédure à
suivre dans le cas où la commission ne parvient pas à formuler une
proposition relative aux candidats dans le délai prescrit.

De tweede voorgestelde wijziging legt de te volgen procedure
vast voor het geval de commissie er niet in slaagt binnen de voor-
geschreven termijn een voorstel mee te delen met betrekking tot de
kandidaten.

No 22 DU GOUVERNEMENT Nr. 22 VAN DE REGERING

Art. 5 (nouveau) Art. 5 (nieuw)

Remplacer l’article 5 proposé comme suit : Het voorgesteld artikel 5 vervangen als volgt :

«Art. 5. — Les articles 2, 4 et 5 s’appliquent aux
procédures de nomination pour les fonctions vacan-
tes communiquées au ministre de la Justice après
l’entrée en vigueur de ces dispositions.»

«Art. 5. — De artikelen 2, 4 en 5 zijn van toepas-
sing op de benoemingsprocedures voor de vacatures
die aan de minister van Justitie worden meegedeeld
na de inwerkingtreding van die bepalingen.»

Justification Verantwoording

Il s’agit d’une disposition transitoire qui précise à quelles procé-
dures de nomination les nouvelles dispositions s’appliqueront. En
l’espèce, il s’agira des procédures pour lesquelles une vacance a été
communiquée au ministre après l’entrée en vigueur de la loi.

Het gaat over een overgangsbepaling die preciseert op welke
benoemingsprocedures de nieuwe bepalingen van toepassing
zullen zijn. In het onderhavige geval zal het gaan over de procedu-
res waarvoor na de inwerkingtreding van de wet een vacature ter
kennis van de minister werd gebracht.

No 23 DU GOUVERNEMENT Nr. 23 VAN DE REGERING

Art. 7 (nouveau) Art. 7 (nieuw)

Remplacer l’article proposé comme suit : Het voorgesteld artikel vervangen als volgt :

«Art. 7. — Le Roi fixe la date d’entrée en vigueur
des articles 2, 4 et 5 de la présente loi, par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres.»

«Art. 7. — De Koning legt, bij een in de Minister-
raad overlegd besluit, de datum vast van de inwer-
kingtreding van de artikelen 2, 4 en 5 van deze wet.»

Justification Verantwoording

Il est proposé de laisser au Roi le soin de fixer la date d’entrée en
vigueur des dispositions de la loi qui ont trait à la procédure de
nomination.

Er wordt voorgesteld het aan de Koning over te laten de datum
vast te leggen van de inwerkingtreding van de bepalingen van de
wet die betrekking hebben op de benoemingsprocedure.

En effet, cette nouvelle procédure ne pourra être opérationnelle
qu’une fois la commission de nomination constituée.

Deze nieuwe procedure kan inderdaad pas operationeel zijn
nadat de benoemingscommissie werd opgericht.
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Par contre, les dispositions qui servent de base légale à la consti-
tution de la commission entrent en vigueur conformément au
droit commun.

De bepalingen die als wettelijke basis dienen voor de oprichting
van de commissie treden daarentegen in werking in overeenstem-
ming met het gemeen recht.

La ministre de la Justice, De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX.

No 24 DE M. HUGO VANDENBERGHE

(Sous-amendement à l’amendement no 23 du gouvernement)

Nr. 24 VAN DE HEER HUGO VANDENBERGHE

(Subamendement op amendement nr. 23 van de regering)

Art. 7 (nouveau) Art. 7 (nieuw)

Remplacer l’article proposé comme suit : Het voorgestelde artikel aanvullen als volgt :

«Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, la date d’entrée en vigueur des articles 2, 4
et 5 de la présente loi au plus tard douze mois après
que la loi aura été publiée au Moniteur belge».

«, ten laatste twaalf maanden na de publikatie van
de wet in het Belgisch Staatsblad».

Justification Verantwoording

L’habilitation qui est donnée au Roi de fixer la date d’entrée en
vigueur des articles 2, 4 et 5 laisse une marge d’appréciation trop
large au pouvoir exécutif. Il faut prévoir, dans le texte lui-même,
une date limite pour l’entrée en vigueur.

De machtiging die verleend wordt aan de Koning om de datum
van inwerkingtreding van de artikelen 2, 4 en 5 te bepalen, kent
aan de uitvoerende macht een te ruime beoordelingsbevoegdheid
toe. De tekst zelf moet de uiterste datum van inwerkingtreding
bepalen.

Hugo VANDENBERGHE.
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